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ZMLUVA  

O VZÁJOMNEJ SPOLUPRÁCI 

č. VeSŠO-127-22/2021 

 

 
 

 

uzatvorená medzi: 

 

Názov:      Ministerstvo obrany Slovenskej republiky  

Právna forma:          rozpočtová organizácia 

Sídlo:    Kutuzovova 8, 832 47 Bratislava 

Zastúpené:  brig. gen. Ing. Bc. Branislav Benka, veliteľ Síl pre špeciálne       

operácie OS SR, na základe poverenia č. KaMO-21-91/2021 zo 

dňa 26. júla 2021 

IČO:      30 845 572 

Kontaktná osoba:  mjr. Ing. Ľubomír Pavúk 

Email:     

Tel.:         

(ďalej len „ministerstvo obrany“) 
 

a 
 

Názov:      Generálne riaditeľstvo Zboru väzenskej a justičnej stráže 

Právna forma:         rozpočtová organizácia, zriadená zriaďovacou listinou Ministerstva 

spravodlivosti Slovenskej republiky z 31. januára 2001 v znení 

neskorších dodatkov 

Sídlo:    Šagátova 1, 821 08 Bratislava  

Korešpondenčná adresa: Šagátova ul. č. 1, 813 04 Bratislava 1 

Zastúpené:  plk. Mgr. Róbert Mudronček, generálny riaditeľ Zboru väzenskej 

a justičnej stráže (ďalej len „generálny riaditeľ“) 

IČO:      00 212 008 

Kontaktná osoba:  pplk. Mgr. Peter Valkovič 

Email:      

Tel.:      

(ďalej len „generálne riaditeľstvo“)  

(spolu ďalej ako „zmluvné strany“) 

 
 

Preambula  

 

Veliteľstvo Síl pre špeciálne operácie v Trenčíne a jeho priamo podriadené útvary 

a organizačné zložky (ďalej len „Veliteľstvo Síl pre špeciálne operácie“) ako zložka Ozbrojených 

síl Slovenskej republiky (ďalej len „ozbrojené sily“), plní svoje úlohy podľa zákona č. 321/2002 

Z. z. o ozbrojených silách Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov. 

Zbor väzenskej a justičnej stráže (ďalej len „zbor“) ako ozbrojený bezpečnostný zbor plní 

úlohy podľa zákona č. 4/2001 Z. z. o Zbore väzenskej a justičnej stráže v znení neskorších 

predpisov a v súlade s § 4 ods. 1 písm. r) zákona č. 4/2001 Z. z. spolupracuje pri plnení svojich 

úloh aj s ozbrojenými silami. Zbor organizačne tvoria generálne riaditeľstvo, ústavy na výkon väzby, 

ústavy na výkon trestu odňatia slobody, ústav na výkon trestu odňatia slobody pre mladistvých  

a nemocnica pre obvinených a odsúdených (ďalej spolu len „organizačné zložky zboru“). 
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                                                          Článok 1 

Predmet zmluvy 

 

 Táto Zmluva o vzájomnej spolupráci (ďalej len „zmluva“) upravuje základné podmienky 

vzájomne výhodnej spolupráce, výcviku, súťaže, vzdelávania a výmene informácií medzi 

organizačnými zložkami zboru a ministerstvom obrany.  
 

 

Článok 2 

Oblasti spolupráce 

 

Zmluvné strany sa dohodli spolupracovať v týchto oblastiach: 
 

a) streleckej, taktickej a zdravotníckej prípravy (vrátane sebaobrany, ochrany objektov a prípravy 

ostreľovačov), 

b) bezpilotných lietadiel a systémov ochrany pred neoprávneným narušením zakázaného 

vzdušného priestoru, 

c) kynológie vrátane zvyšovania odbornej úrovne psovodov a vycvičenosti služobných psov, 

d) vyjednávania, komunikácie, riešenia krízových situácií a konfliktov, 

e) premávky a prepravy na pozemných komunikáciách, 

 

(ďalej len „vzájomný výcvik“). 

 

Článok 3 

Vykonávacie orgány 

 

Vykonávacími orgánmi zmluvy sú 

a) za Ministerstvo obrany – Veliteľstvo Síl pre špeciálne operácie, 

b) za Generálne riaditeľstvo - organizačné zložky zboru.  

 

Článok 4 

Podmienky spolupráce 

 

(1) Veliteľstvo Síl pre špeciálne operácie a generálne riaditeľstvo si na zabezpečenie 

vzájomného výcviku poskytnú výcvikové priestory, zariadenia, lektorov a inštruktorov, ako aj 

ďalšie vybavenie a potreby podľa organizačného zabezpečenia jednotlivých aktivít. 

 

(2) Vzájomný výcvik sa uskutoční v rámci odborného výcviku profesionálnych vojakov 

ozbrojených síl a odborného výcviku príslušníkov zboru v termínoch plánovaných na príslušný 

kalendárny rok. Plánované termíny odborného výcviku sa môžu upraviť v príslušnom 

kalendárnom roku na základe vzájomného odsúhlasenia Veliteľstva Síl pre špeciálne operácie  

a generálneho riaditeľstva. 

 

(3) Vzájomný výcvik pod riadením Veliteľstva Síl pre špeciálne operácie sa vykoná podľa 

platných interných predpisov ministerstva obrany a  ozbrojených síl. 

 

(4) Vzájomný výcvik pod riadením generálneho riaditeľstva sa vykoná podľa interných 

predpisov platných v zbore.  

 

Článok 5 

Zdravotnícke zabezpečenie 

 

(1) Počas vzájomného výcviku pod riadením Veliteľstva Síl pre špeciálne operácie zabezpečí 

(v prípade potreby) lekára a zdravotnícke zabezpečenie Veliteľstvo Síl pre špeciálne operácie. 
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(2) Počas vzájomného výcviku pod riadením generálneho riaditeľstva zabezpečí (v prípade 

potreby) lekára a zdravotnícke zabezpečenie generálne riaditeľstvo. 

 

Článok 6 

Úhrada nákladov 

 

(1) Náklady, ktoré vzniknú zmluvným stranám v súvislosti s plnením úloh počas 

vzájomného výcviku (napr. doprava, náboje, stravovanie) si hradí každá strana dohody samostatne 

z vlastných finančných prostriedkov.   

 

(2) Na základe dohody zmluvných strán sú zmluvné strany oprávnené vzájomne si 

bezodplatne poskytnúť plnenia súvisiace so vzájomným výcvikom (napr. ubytovanie, 

stravovanie). 

 

Článok 7 

Náhrada škody  

 

(1) Zmluvné strany sa v súlade s príslušnými všeobecne záväznými právnymi predpismi 

zaväzujú nahradiť škodu, ktorú spôsobia fyzickým osobám alebo právnickým osobám alebo na 

majetku štátu v správe druhej zmluvnej strany pri aktivitách vykonávaných v súvislosti s touto 

zmluvou.  

 
Článok 8 

Zachovanie mlčanlivosti 

 

(1) Zmluvné strany sa zaväzujú neposkytovať informácie získané v rámci vzájomného 

výcviku tretím osobám bez predchádzajúceho súhlasu druhej zmluvnej strany.  

 

(2) Plnením zmluvy nie sú dotknuté ustanovenia osobitných predpisov o povinnosti 

poskytovať informácie, zachovávať mlčanlivosť, o ochrane utajovaných skutočností a o ochrane 

osobných údajov v informačných systémoch. 

 
Článok 9 

Záverečné ustanovenia 

 

(1) Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú. Platnosť zmluvy je možné skončiť vzájomnou 

dohodou zmluvných strán alebo jednostrannou písomnou výpoveďou bez udania dôvodu. 

Výpovedná lehota je 30 kalendárnych dní a začína plynúť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po 

doručení výpovede druhej zmluvnej strane. 

 

(3) Zmluvu možno zmeniť alebo doplniť formou postupne číslovaných dodatkov, ktoré 

musia mať písomnú formu a musia byť podpísané zmluvnými stranami. 

 

(4) Zmluva je vyhotovená v štyroch originálnych rovnopisoch, z ktorých ministerstvo 

obrany dostane  dva rovnopisy a generálne riaditeľstvo dva rovnopisy. 

 

(5) Táto zmluva sa povinne zverejňuje v súlade s § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom 

prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) 

v znení neskorších predpisov.  
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(6) Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvomi zmluvnými stranami a účinnosť 

dňom nasledujúcim po dni jej prvého zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 

 

(7) Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli, predstavuje 

ich vážnu a slobodnú vôľu a nebola uzatvorená v tiesni, ani za jednostranne nevýhodných 

podmienok a na znak súhlasu s jej obsahom ju podpisujú. 

 

(8) Táto zmluva je na ministerstve obrany evidovaná pod číslom VeSŠO-127-22/2021 a na 

generálnom riaditeľstve pod číslom GR ZVJS-62/26-2021. 

 

 

 

 

 

 

V Trenčíne dňa .........15.11.2021............                    V Bratislave dňa ......15.11.2021..... 

 

 

Za Ministerstvo obrany SR:           Za Generálne riaditeľstvo Zboru 

                                väzenskej a justičnej stráže: 

 

 

 

brig. gen. Ing. Bc. Branislav Benka, v. r.                          plk. Mgr. Róbert Mudronček, v. r. 

   veliteľ Síl pre špeciálne operácie                        generálny riaditeľ             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Výtlačok č. 


